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Shqipja dhe gjuhét e Ballkanit - Albanian and Balkan Languages

Programi i punés i Konferencés shkencore “Shqgipja dhe gjuhét e Ballkanit”,
Prishtiné 10-11 néntor 2011

E enjte, 10 néntor 2011
Ora 9:00

Seancén e drejtojné: Besim BOKSHI, Irena SAWICKA, Kolec TOPALLI
1. Rexhep ISMAJLI, Prishtiné:

Shqipja dhe gjuhét e Ballkanit — fjala e hapjes
2. Idriz AJETI, Prishtiné:

Shqipja dhe gjuhét fqinje
3. Besim BOKSHI, Prishtiné:

Format e futurit té shqipes né raport me gjuhét e Ballkanit

4. Bardhyl DEMIRAJ, Muenchen:
Velle futurum si dukuri dialektore dhe ballkanike né gjuhén shqipe

5. Seit MANSAKU, Tirané:
Tipologji romane dhe ballkanike né strukturén gramatikore té shqipes

6. Francesco ALTIMARI, Cosenza:
Disa ndikime té greqishtes né fjaléformimin foljor té arbérishtes sé Italisé

Ora 11:30
Seancén e drejtojné: Bahri BECI, Heiner EICHNER, Franceso ALTIMARI

1. Heiner EICHNER, WIEN:
Protoshqipja né mesin e gjuhéve té lashta té Ballkanit

2. Wilfried FIEDLER, Meissen:
Disa vecori té urdhérores né gjuhét ballkanike

3. Victor FRIEDMAN, Chicago:
Problemi i urdhérores trequese né gjuhén shqipe dhe né gjuhét e tjera té Ballkanit

4. Shaban DEMIRAJ, Tirané:
C’déshmon ménjanimi i paskajores né gjuhét ballkanike?

5. Irena SAWICKA, Warszawa:
Lidhjet fonetike té shqipes né kontekst ballkanik

6. Bahri BECI, Paris:
Konsiderata té pérgjithshme pér rolin e shqipes né formimin e bashkésisé
gjuhésore ballkanike

7. Ethem LIKA,Tirané:
Karakteristika tipologjike té shqipes

Ora 15:30
Seancén e drejtojné: Victor FRIEDMAN, Shefki SEJDIU, Bardhyl DEMIRAJY

1. Bardh RUGOVA, Prishtiné:
Pozita dhe statusi i shgipes kundruall gjuhéve té tjera té Ballkanit

2. Kolec TOPALLI, Tirané:
Shtresimi i huazimeve nga gjuhét ballkanike né njé fjalor etimologjik

3. Rexhep ISMAJLI, Prishtiné:
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Shqipja dhe rumanishtja
4. Marcus GABINSCHI, Chisinau:
Saktésime rreth fondit leksikor té quajtur ,,rumuno-shqiptar”
5. Shefki SEJDIU, Prishtiné:
Gjurmé interferimesh emértimi helen(iko)-greke, ilir(iko)-albane dhe ital(iko)-romane
né fushé té etnonimisé
6. Teuta ABRASHI, Prishtiné:
Nyja e prapavendosur né gjuhét e Ballkanit — ngjashméri dhe dallime morfosintaksore

7. Aristotel SPIRO, Tirané:

Pérséritja e nyjés para elementeve té sintagmés né shqipe dhe greqishte dhe

problemi i nyjés shquese né shqipe

Ora 17:30

Seancén e drejtojné: Rexhep ISMAJLI, Leonardo SAVOIA, Seit MANSAKU
1. Matteo MANDALA, Palermo:

Mbi turqgizmat né té folmet arbéreshe
2. Gjorgji BUFLI, Trieste:

Kontaktet ndérgjuhésore ballkanike né rastin e turqizmave
3. Lindita LATIFI, Tirané:

Pér njé fjalor ballkanik té turgizmave
4. Skender GASHI, Wien:

Gjurmé té latinitetit e té romanitetit ballkanik né mikrotoponiminé e Kosovés
5. Evalda PAc, Tirané:

Elemente latine ne shqipen dhe rumanishten, veshtrim semantik dhe tipologjik
6. Qemal MURATI, Prishtiné:

Shqipja dhe maqgedoarumanishtja nga aspekti i kontakteve midis tyre
7. Artur KARASINSKI, Torunj:

Njé projekt pér fjaléformimin ballkanik
E premte, 11 néntor 2011

Ora 9:00

Seancén e drejtojné: Murat BLAKU, Matteo MANDALA, Ethem LIKA
1. Remzi PERNASKA, Paris:

Bashkésia e “trajtave té shkurtra té péremrit vetor” dhe zgjedhimi subjektor-
objektor sui generis né gjuhén shqipe dhe né gjuhét ballkanike

2. Rita MANZINI & Leonardo SAVOIA, Firenze:

Case as Nominal Property: the Interaction of DOM and Discourse-linking in
Shkodér Pronouns

3. Giovanni BELLUSCIO, Cosenza:
Si shqiptohet shqipja né Ballkan?
4. Blerté ISMAJLI, Prishtiné:
Sa ballkanike jané ményrat e foljeve té shqipes? Kushtorja dhe habitorja
5. Julie KOLGJINI, Prishtiné:
Njé strukturé alternative foljore né gjuhén shqipe: ndikimi prej njé gjuhe té arealit
ballkanik
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6. Dieter NEHRING, Berlin:
Shqipja dhe gjuhét ballkanike né arsimin shkollor tek shqiptarét dhe fqinjét e tyre

Ora 11:30
Seancén e drejtojné: Imri BADALLAJ, Anila OMARI, Skender GASHI

1. Murat BLAKU, Prishtiné:

Interferenca té shqipes né gjuhét sllave té jugut
2. Xhelal YLLI, Heidelberg:

Rreth vlerésimit té huazimeve sllave né gjuhén shqipe
3. Marjan MARKOVIK, Shkup:

Balkan-Slavic lexical parallels
4. Imri BADALLAJ, Prishtiné:

Infinitivi né gjuhén shqipe dhe né gjuhén serbe

5. Anila OMARI, Tirané:
Shtresézimit kronologjik dhe shtrirja dialektore e huazimeve sllave té shqipes
sé shek. XVII

6. Shkumbin MUNISHI, Prishtiné:
Probleme té zbatimit té dygjuhésisé shqip/serbisht né Kosové

7. Haxhi SHABANI, Ulqin:
Ndikimi i gjuhés malazeze né emrat dhe mbiemrat e njerézve

Ora 15:00
Seancén e drejtojné: Bardh RUGOVA, Maria MOROZOVA, Remzi PERNASKA
1. Martin SUROVCAK, Brno:
Mallkimi si ¢éshtje e frazeologjisé ballkanike

2. Monica GENESIN & Domenico MARTUCCI, Bari:
Perceptimi i gjuhés dhe i kulturés shqipe népérmjet véllimeve: “Le terre albanesi
redenti: Cossovo” (1942) dhe “Le terre albanesi redenti: Ciamuria” (i pabotuar)

3. Dhori QIRJAZI, Selanik:
“Mjalté” nga hojet dhe trojet e shqipes: Fjalori doréshkrim shqip-greqisht i Th.
Mitkos dhe suaza e tij ballkanike
4. Besim KABASHI, Erlangen:
Korpuse gjuhésore pér shqipen
5. Timofej ARKHANGELSKIJ (Moskva), Mikhail DANIEL (Moskva), Maria MOROZOVA
(S.-Peterburg), Aleksandér RUSAKOV (S.-Peterburg):
Korpusi i gjuhés shqipe: drejtimet kryesore té punés
6. Nebi CAKA, Ali CAKA, Prishtiné:
Korpusi i gjuhés shqipe — rezultatet e para, problemet dhe detyrat
Ora 17:00
Mbyllja e Konferencés — Kolec TOPALLI
Ora 17:30
Vizité né Muzeun e Kosovés
shtuné, 12 néntor 2011 Ora 8:30

Nisja pér Gjakové, Prizren para Grand Hotel Prishtina
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Besim KABASHI, Universitdt Erlangen-Niirnberg
KORPUSE GJUHESORE PER SHQIPEN

Abstrakt

Korpuset gjuhésore jané pérmbledhje tekstesh, né kuptimin pérmbledhje e
gjuhés sé shkruar, asaj té folur apo e té dy formave sé bashkuy, té cilat si té tilla ose
veg e veg, té organizuara né njé ményré té caktuar pérbéjné njé njési té quajtur kor-
pus, me géllim pér té lehtésuar, pérshpejtuar studimet gjuhésore e letrare, ngritjen e
cilésisé sé tyre, si dhe pér té dokumentuar gjuhén né ato lémi, kohé, shtrirje
gjeografike e sipas vecorive té tjera, té cilat ai ka pér géllim gé ti mbulojé. Bérja e
njé korpusi varet shumé nga qéllimi i pérdorimit té tij. Njé korpus nuk mjafton té
jeté vetém pérmbledhje e thjeshté tekstesh apo/dhe e gjuhés sé folur. Tekstet apo
pjesét e korpusit duhen té jené té kategorizuara, té pérshkruara dhe té analizuara né
ményré gé té mund té pérdoren mé miré si dije gjuhésore — aq mé tepér kur sot pér
pérdorim té njé korpusi duhen vegla dhe metoda nga teknologjia e pérpunimit té
gjuhéve natyrore, té cilat bazohen, ndér té tjera, né té tilla pérshkrime. Né kumtesé
do té diskutohet réndésia e bérjes sé njé korpusi gjuhésor té shqipes sa mé paré gé
éshté e mundur, pastaj tipi i korpusit gé do té duhej t& béhej sé pari, struktura e tij
dhe gjéra té tjera té cilat lidhen me bérjen e korpuseve.

Kryefjalé té kétij shkrimi jané njohurité thelbésore pér korpuset, roli i
korpuseve né studime gjuhésore, llojet mé té pérhapura té korpuseve, réndé-
sia e ndértimit té njé korpusi gjuhésor gjithépérfshirés té shqipes dhe gjéra té
tjera, té cilat ndérlidhen me kéto ¢éshtje — paré si puné promovuese.

Roli i korpuseve né studime gjuhésore

Para rreth 50 vitesh, né fillim té viteve '60 té shekullit té kaluar,
u krijua Korpusi Brown, né origjinal Brown Corpus (emértimi nga
Brown University), ndérsa para rreth 40 vitesh, pra né fillim té viteve
'70 té shekullit té kaluar, gjermanét, sapo kishin paré réndésiné e njé
korpusi, pa u vonuar filluan punén dhe pak vite mé voné, ndértuan
korpusin gjuhésor té quajtur Limas (emér i pérfituar nga fjalét “Lin-
guistik und maschinelle Sprachverarbeitung”).!

Nga ajo kohé, nga ajo ide, nga ato prodhime té para, sot éshté
zhvilluar njé degé shkencore qé né anglishte quhet Copus Linguistics,

! Khs. [FRANCIS/KUCERA 1964] dhe [GLAS 1975].



628 Shqipja dhe gjuhét e Ballkanit - Albanian and Balkan Languages

né shqipe le té quhet gjuhési e korpuseve, apo gjuhési e bazuar né
korpuse dhe metoda statistikore. Pér njé pjesé studiuesish kjo mbetet
njé metodé pune, pa arritur mévetésiné si shkencé. Sidoqofté, ajo ka
nxitur studimet gjuhésore me metodat dhe rezultatet e saja, ka pér-
shpejtuar dhe njékohésisht ka lehtésuar punén e gjuhétaréve, ka ndih-
muar gé ata té kalojné nga introspekcioni dhe nga mbledhja e shem-
bujve dhe e argumenteve gjuhésore né ményrén tradicionale, d. m. th.
pérmes leximit té shkrimeve pérkatése, né njé ményré, e cila mbé-
shtetet né kérkime té shpejta né tekste elektronike. Mund té pérmendet
kétu si shembull kérkimi i njé fjale, fjaléforme, njé shenje apo njé
vargu shenjash né kuptimin e shprehjeve té rregullta (angl. Regular
Expressions), si dhe nxjerrja e ndonjé statistike té fjaléve apo fjalive
nga njé tekst.”

Metodat e késaj fushe kané ndihmuar qé té rritet cilésia e studi-
meve, duke u bazuar né té dhéna konkrete, d. m. th. empirike, dhe né
rastin optimal edhe né té dhéna té shumta. Si rrjedhojé, né shumé raste
jané nxjerré dije té reja, sidomos nga puna me té dhéna té sasive té
médha. Njé standard madhésie qé éshté arritur para mé shumé se njé
dekade vitesh, éshté 100 milioné fjalé teksti, hap i béré sé pari nga
British National Corpus (shkurt BNC).?

Kujt i shérben korpusi? Njé pérgjigje e thjeshté do té ishte :
leksikografisé. Jo mé pak ai do t'i shérbente edhe fushave té tjera, si
drejtshkrimit (ortografisé), fonetikés, morfologjisé, sintaksés, semanti-
kés dhe fushave tjera, prej nga mund té nxirreshin shembuj té shumté,
kuptohet edhe dije tjetér, p. sh. né formé rregullash apo pérjashtimesh.

Korpuset gjuhésore jané pérmbledhje tekstesh, né kuptimin pér-
mbledhje e gjuhés sé shkruar, asaj té folur apo e té dy formave sé
bashku, té cilat jané té organizuara né njé ményré té caktuar, me
géllim pér t'u pérdorur pér hulumtime shkencore e didaktike, si té tilla
pér té lehtésuar e pérshpejtuar studimet gjuhésore e letrare, pér té ngri-
tur cilésiné e tyre, si dhe pér té dokumentuar gjuhén sipas vecorive té

2 Khs. [KENNEDY 1998] dhe [LEMNITZER/ZINSMEISTER 2010].

? Khs. [BNC-XML 2007]. Sasia e fjaléve qé pérmbajné korpuset sot shkon shuméfish
pértej 100 milioné fjalésh teksti. Né kété kuptim, njé shembull éshté korpusi i
projektit DWDS (Das digitale Wérterbuch der deutschen Gegenwartssprache
des 20 Jh, Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften), shih.
http://www.dwds.de/ (21.10.2011).



Shqipja dhe gjuhét e Ballkanit - Albanian and Balkan Languages 629

ndryshme — sipas fushés, kohés, shtrirjes gjeografike e sipas vecorive
tjera, té cilat ai ka pér géllim gé t'i mbulojé.

Llojet e korpuseve dhe vecorité kryesore té tyre

Varésisht se nga cila piképamje trajtohen vecorité e teksteve,
pérkatésisht korpuseve, aq lloje korpusesh mund té identifikohen. Nuk
ka njé kufi té paracaktuar. Ato mé té pérhapura jané korpuset e baras-
peshuara dhe korpuset paralele.

— Korpuset e baraspeshuara apo ndryshe té quajtura edhe kor-
puse reference (angl. Reference Corpus). Kéto korpuse mbulojné né
formé gjithépérfshirése gjuhén dhe pérdoren né rend té paré pér studi-
me té ndryshme gjuhésore.

— Korpuset paralele, p. sh. njé korpus paralel shqip—anglisht.* Kéto
korpuse pérdoren né rend té paré pér studime gjuhésore krahasuese, pér
ndihmé gjaté pérkthimeve apo edhe pér leksikografi dy- apo shumé-
gjuhéshe.

Nisur nga vecori té tjera, si¢ éshté koha e shkrimit té teksteve,
korpuset mund té ndahen né korpuse statike dhe korpuse dinamike.

— Korpuset statike (historike). Pérmbajtja e teksteve te ky tip i
korpuseve caktohet gjaté fazés sé ndértimit té tij dhe pastaj mbetet e
pandryshueshme.

— Korpuset dinamike. Pérmbajtja e korpuseve té kétij tipi ndry-
shohet pandérpreré apo kohé pas kohe, por duke mbajtur strukturén
dhe disa vecori tjera themelore né bazé té njé formule té caktuar.

Vecori tjera kryesore, duke theksuar té parén, jané edhe kéto né
vijim :

— Gjuha. E folur apo e shkruar, ajo ka shumé ngjyrime, té cilat
jané té ndérthurura (ortogonale) me njéra-tjetrén dhe né shumé raste
nuk mund té ndahen veg e vec. Ato mund té jené regjionale, sociale,
raporti né mes folésit pérkatésisht shkruesit té tekstit dhe atij me té
cilin flitet pérkatésisht me até, té cilit i éshté kushtuar teksti, e shumé
té tjera, té cilat mund té nénkuptohen. Pjesét e korpusit (angl. Pieces),

* Né kété kontekst, ndonése qéllimi i shkrimit éshté tjetér, do té ishte me vleré té
theksohej kétu se njé korpus paralel i llojit arvanitisht—shqip pérkatésisht arbér-
isht—shqip do té ishte shumé i réndésishém pér studime gjuhésore té shqipes.
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pérkatésisht tekstet mund té jené tekste “normale”, d. m. th. gjuhé e
shkruar, apo tekste té pérfituara nga gjuha e folur.”

— Madhésia. Madhésia e korpusit éshté shumé e réndésishme.
Sa mé i madh té jeté korpusi, aqg mé tepér ka gjasa, qé kérkimet e béra
né korpus té pércillen me rezultate té kénagshme, sé pari pér nga ana
sasiore, dhe mé pas edhe nga ana cilésore. Me rritjen e madhésisé sé
korpusit, rritet edhe gjasa qé fjalét, strukturat, shprehjet apo dicka
tjetér qé kérkohet té gjenden né korpus. Qéllim i korpusit éshté dhénia
e sa mé shumé shembujve, té paktén disave ose tek e fundit edhe té
vetém njé shembulli, pér njé kérkim té caktuar.

— Fusha. Varésisht se ¢faré tekstesh e pérbéjné korpusin, ai mund té
jeté i pergjithshém apo i vegcanté (special). Njé korpus i pérgjithshém do té
ishte ai, i cili ka tekste nga sa mé shumé fusha té jetés materiale e
shpirtérore, té dijeve shkencore dhe té artit e kulturés. Njé korpus i vecanté
do té pérmbante tekste té njé fushe té caktuar, b. fj. nga fusha e drejtésisé, e
ekonomisé ose e mjekésisé. Né té dyja rastet me réndési thelbésore éshté
hapésira gé zé njé tekst né krahasim me tekstet tjera.

— Mediumi. Sot nuk mund té diskutohet kjo c¢éshtje edhe pse
korpuset kané njé histori, e cila fillon para “kohés sé kompjuteréve” :
korpuset e sotshme duhet té jené né formé elektronike. Kétu béhet
fjalé pér njé zgjidhje té shkallés sé dyté : korpuse té réndomta apo
multimediale. Kéto té fundit bashkérendisin pamjen (video), zérin
(audio), rrethanat ku flitet gjuha me pérshkimin e tyre né formé teksti.
Kuptohet, béhet fjalé pér korpus té gjuhés sé folur.

Kéto jané disa nga vecorité mé kryesore, jo té gjitha, dhe se pér-
zgjedhja mund ishte edhe ndryshe. Né bazé té vecorive té kétilla mund
té fillohej me puné dhe mund té ndértohej njé korpus, i cili do té ishte
né gjendje té ashtuquajtur léndé e paré e klasifikuar. Megjithaté njé
korpus i tillé do té ishte i pérdorshém dhe do t'u hynte padyshim né
puné shumé gjuhétaréve — por me shumé kufizime.

Analiza e léndés sé paré

Tekstet apo pjesét e korpusit duhen té jené té kategorizuara, té

> 10 % e teksteve, té cilat i pérmban BNC, jané té pérfituara nga gjuha e folur, shih.
http://www.natcorp.ox.ac.uk/corpus/index.xml (21.10.2011).
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pérshkruara dhe té analizuara né ményré gé té mund té pérdoren mé
miré si dije gjuhésore — aq mé tepér kur sot pér pérdorim té njé kor-
pusi duhen vegla dhe metoda nga teknologjia e pérpunimit té gjuhéve
natyrore, té cilat bazohen, ndér té tjera, né té tilla pérshkrime. Pér kété
arsye éshté i nevojshém njé hap tjetér, njé puné e métejme me “léndén
e paré”. Ajo éshté shumé e réndésishme dhe po ashtu e kushtueshme.
Eshté fjala pér analizén dhe pérshkrimin e informacionit gjuhésor dhe
jogjuhésor té teksteve té korpusit nga ana e ekspertéve gjuhésoré té
fushave té ndryshme, duke filluar nga drejtshkrimi, pér té kaluar me
pérshkrimin statistikor té shumanshém, pérshkrimin fonetik, leksiko-
grafik, morfologjike, sintaksor, semantik e késhtu me radhé me pér-
shkrime tjera. Kétu mund té pérmendet edhe njé ndarje, ajo né kor-
puse té papérshkruara (té paanalizuara, té paannotuara [lat. annotare :
shénim, vérejtje, sqarim]) dhe né korpuse té pérshkruara.” Varésisht
nga mundésia e pérdorimit, njé korpus mund té jeté jopublik, p. sh. té
jeté pér géllime té caktuar vetém né rrethet e njé institucioni, grupi
njerézish, publik i kufizuar (pér njeréz té regjistruar pér pérdorim té
korpusit apo ata té cilét do té blinin licencén/até), apo dhe publik,
d. m. th. pér té gjithé.

Para fillimin té punés duhet té jeté njé kusht qé duhet pasur pa-
ndérpreré né mendje : pérfitimi i té drejtés sé autorit/autoréve pér pér-
dorim/pérpunim pa kufizime té teksteve qé do té ishin pjesé e korpusit.
Pérjashtim bén kétu rasti, nése tekstet “nuk kané té drejta”, b. fj.
tekstet e vjetra, si¢c mund té jeté “Meshari” i Gjon Buzukut.

Korpuse gjuhésore pér shqipen

Njé rol té njé korpusi té shqipes pér njé kohé e ka pasur teksti i
romanit “Koncert né fund té dimrit” nga I. Kadare, botuar nga ECI/
MCI mé 1994 si pjesé e njé korpusi pérmbledhés, té thjeshté, té gju-
héve evropiane.’ Me gjithé hapin e paré, dhe vlerén e padiskutueshme,
aq mé tepér pér até kohé, si tekst pérfagésues i shqipes, ai tekst, nuk
mund té quhet korpus gjuhésor né kuptimin e njé korpusi gjithé-

® Kjo béhet né pjesé té madhe ose térésisht né ményré automatike me ndihmen e
programeve (veglave) pérkatése, khs. p. sh. [KABASHI 2004].

7 Khs. [BNC-xML 2007].

® Khs. kétu [KONCERT 1994] dhe [ECI/MCI 1994].
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pérfshirés. Qé nga ajo kohé, né kété fushé nuk ka ndonjé pérparim, i
cili mund té pérmendej kétu, kur éshté fjala pér gjuhén shqipe.’

Duke u nisur nga fakti se njé korpus reference do t'u shérbente té
gjithéve, ai pérbén njé pikénisje té miré pér té gené korpusi i paré i
shqipes sé sotshme. Detyra e paré do té ishte pérzgjedhja e teksteve,
puné e cila do té béhej duke u bazuar né baraspeshén e teksteve né ba-
z@& té shumé vecorive. Ato mund té jené shumé té ndryshme nga njéra-
tjetra si gjuhé e folur dhe e shkruar, cilési té ndryshme sociolinguistike
dhe psikolinguistike té gjuhés, vendi ku ajo flitet pérkatésisht shtrirja
gjeogrdfike e saj, cilési organizative formale té saj dhe sé fundi statusi
isaj.

Puna teknike-shkencore me korpus

Pasi gé korpuset e sotshme gé nga fillimi i ndértimit té tyre jané
té parapara pér t'u pérdorur me ndihmen e veglave elektronike, puna
teknike-shkencore me korpus pérbén né shumé raste njé pjesé té
pandashme apo pércjellése té punés tjetér pér korpusin. Ajo pérfshin,
ndér té tjera, céshtjet né vijim : kodifikimin teknik té teksteve, gjuhén
pérshkruese, gjuhét pyetése, kompatibilitetin me korpuse té tjera dhe
pérshtatshmériné e pérdorimit té veglave punuese me standarde té
pérhapura dhe aktuale. Disa nga kéto vecori teknike-shkencore duhet
pasur né mendje qysh nga fillimi i punés.'®

Pérmbledhje

Sot pér sot, njé korpus gjuhésor do té duhej té kishte té paktén
100 milioné fjalé teksti. Gjuhésisé sé sotshme shqgipe pa médyshje i
duhet njé korpus gjithépérfshirés, i cili do té duhej té ishte i baras-
peshuar.

Pér shkak té natyrés sé mbledhjes sé teksteve, né rrethanat e
tashme né hapésirén shqgipfolése, njé korpus té miréfillté mund ta
ndértonin vetém institucionet shkencore pérkatése té specializuara — té
cilat sot pér sot, né hapésirén shgipfolése, jané ende vetém njé déshiré.

% Khs. kétu pér géshtje té resurseve té gjuhés shqipe shkrimin [KABASHI 2009].
' Khs. kétu [WYNNE 2005].
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Ndértimi i njé korpusi té gjithépérfshirés éshté njé ndérmarrje jo
e vogél dhe se puna pér ndértimin e tij nuk do té duhej té nén-
vlerésohej. Né kété rast, ai gé fillon punén “lehté”, e pérfundon me
véshtirési dhe ¢cmim té larté, pér mé tepér, né dém té cilésisé sé
korpusit, dhe sidomos, né dém té atyre qé do ta pérdornin até. Njé
korpus i ndértuar jo miré, duke mos mbuluar té dhénat e duhura
gjuhésore apo p. sh. duke i tjetérsuar raportet e tyre statistikore, do té
ngadalésonte zhvillimin e shkencave gjuhésore, krahasuar me njé kor-
pus té ndértuar miré.
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